	1.4.18 외국투자 창업투자회사
기업소득세 납부 관련 조세문제에 
대한 국가세무총국의 통지

2003년 6월 4일 

國稅發 [2003] 61호 

  각 성, 자치구, 직할시 및 계획단독배정시 국가세무국, 지방세무국: 

  외국회사, 기업과 기타경제조직 또는 개인(이하 외국투자자라 약칭)의 대중국 창업투자를 권장하기 위하여 대외무역경제합작부, 과학기술부, 국가공상행정관리총국, 국가세무총국, 국가외환관리국은 2003년 1월 연합으로 《외국투자 창업투자기업 관리규정》(2003년제2호령, 이하 《관리규정》이라 약칭)을 반포하였다. 외국투자 창업투자기업(이하 창업투자기업이라 약칭) 기업소득세 납부 문제에 대해 《중화인민공화국 외국투자기업 및 외국기업소득세법》(이하 세법이라 약칭) 및 그 실시세칙의 관련규정에 따라 아래와 같이 명확히 한다. 

  1. 관련규정에 따라 주권투자 및 양도, 기업에 창업투자관리나 자문 서비스를 제공하는 창업투자기업은 세법 실시세칙 제72조에 규정한 생산성기업 범주에 속하지 않으며 세법에 규정한 생산성 외국투자기업 관련 조세우대를 향수하지 못한다. 

  2. 법인을 구성한 창업투자기업은 창업투자기업을 납세자로 하여 세법의 규정에 따라 기업소득세를 통일 신고납부한다. 

  3. 비 법인을 구성한 창업투자기업은 세법 실시세칙 제7조의 규정에 따라 투자 각측이 별도로 기업소득세를 각각 신고 납부한다. 또는 창업투자기업이 신청하여 현지 세무기관의 비준을 받은 후 세법의 규정에 따라 기업소득세를 합병 신고 납부할 수 있다. 

  비법인 창업투자기업 투자자가 별도로 기업소득세를 각각 신고납부하는 경우 외국측투자자는 중국경내에 기구·장소를 설치한 외국회사로 간주하여 기업소득세를 계산 납부한다. 단 비법인 창업투자기업이 창업투자경영관리기구를 설치하지 않고 직접 창업투자관리나 자문 등 업무를 진행하지 않았으며 일상 투자경영권을 기타 창업투자관리기업 또는 별도의 창업투자기업에 위탁하여 운영하는 경우 이러한 창업투자기업의 외국측은 중국경내에 기구·장소를 설치하지 않은 외국기업으로 간주하여 기업소득세를 계산 납부할 수 있다. 

  4. 이 통지에서 말하는 창업투자기업이란 《관리규정》의 요구 및 조건에 따라, 법정절차를 거쳐 비준을 받고 전문 창업투자업무에 종사하는 외국투자기업을 말한다. 기업명칭에는 반드시 “창업투자”라고 명기해야 한다. 

  5. 이 통지는 2003년 3월 1일부터 집행한다.
	
	国家税务总局关于

外商投资创业投资公司缴纳企业所得税有关税收问题的通知

2003年6月4日

国税发[2003]61号

各省、自治区、直辖市和计划单列市国家税务局、地方税务局：

为了鼓励外国公司、企业和其他经济组织或个人(以下简称外国投资者)来华从事创业投资，对外贸易经济合作部、科技部、国家工商行政管理总局、国家税务总局、国家外汇管理局于2003年1月联合发布了《外商投资创业投资企业管理规定》(2003年第2号令，以下简称《管理规定》)。关于外商投资创业投资企业(以下简称创投企业)缴纳企业所得税有关问题，根据《中华人民共和国外商投资企业和外国企业所得税法》(以下简称税法)及其实施细则的有关规定，现明确如下：

一、按照有关规定从事股权投资及转让、以及为企业提供创业投资管理、咨询等服务的创投企业，不属于税法实施细则第七十二条所规定的生产性企业范围，不得享受税法规定的生产性外商投资企业的有关税收优惠待遇。

二、组建为法人的创投企业，应以创投企业为纳税人，按照税法的规定，统一申报缴纳企业所得税。

三、组建为非法人的创投企业，根据税法细则第七条的规定，可由投资各方分别申报缴纳企业所得税；也可以由创投企业申请，经当地税务机关批准，统一依照税法的规定，申报纳税企业所得税。
非法人创投企业投资各方采取分别申报缴纳企业所得税的，对外方投资者应按在我国境内设立机构、场所的外国公司，计算缴纳企业所得税。但非法人创投企业没有设立创投经营管理机构，不直接从事创业投资管理、咨询等业务，而是将其日常投资经营权授予一家创业投资管理企业或另一家创投企业进行管理运作的，对此类创投企业的外方，可按在我国境内没有设立机构、场所的外国企业，申报缴纳企业所得税。
四、本通知所指创投企业是指按照《管理规定》的要求及条件，依照法定的程序批准设立的从事创业投资业务的外商投资企业，其企业名称中应加注创业投资字样。

五、本通知自2003年3月1日起执行。


